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The editors of the Oxford-Hachette French-English dictionary have used 
corpus daily over a period of four years in the writing of bidirectional 
dictionary entries. We used two separate corpora, one of modern English 
and the other of modern French text. The results have been extremely 
positive in aiding the lexicographers and in enhancing the quality, authority 
and user-friendliness of the dictionary text. 

Our paper covers four main areas : 

How the use of corpus helped the lexicographers 

- to fill gaps in their knowledge of the languages 
- to test results obtained through intuition 
- to represent and order linguistic facts more accurately 
- to save time 
 
How the basic material on which they worked was generated 
 
How lexicographers worked with the corpus 

- as source-language editors considering frequency, context, 
complementation, phrase and idiom. 

- as target-language editors checking suggested translation equivalents, 
finding alternative equivalents, comparing context, identifying information 
necessary for encoding. 

How the use of corpus influenced the final result 

- fuller account of complementation 
- more user-friendly ordering of information 
- comprehensive grammatical information 
- more accurate equivalents 
- accurate discrimination between translation equivalents 
- coverage of "one-off" translations 

The final ordering of the linguistic facts in an entry is based on information 
gained from examining the headword in a plethora of real language 
situations. The user is thus more likely to find in the dictionary what s/he is 
looking for and to be able to use the results readily and safely. 



 

 



 

 


